
LÉGENDE | LEGEND

SITES

ACTIVITÉS | ACTIVITIES

BAR 

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

TERRASSE EXTÉRIEURE | OUTDOOR TERRACE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SITES & ACTIVITÉS 

SITES & ACTIVITIES

M E E T I N G  &  T R A V E L

© COGNAC NORMANDIN MERCIER

NOS ESCALES INSOLITES 
OUR UNUSUAL STOPS

Flânez au milieu du potager du BIOPOLE DE LÉA NATURE  
et initiez-vous à la permaculture,  

activité team building dans l’ère du temps !
Stroll through the vegetable garden of Léa Nature's Biopole and learn about permaculture,  

a team building activity that is right up to date!

Eveillez vos sens lors de la visite des chais centenaires  
de Cognac de la famille NORMANDIN MERCIER.

Awaken your senses during a visit to the century-old Cognac cellars of the Normandin Mercier family.

Explorez l’histoire le temps d’une pause conviviale et atypique  
et découvrez les mythiques TOURS DE LA ROCHELLE.

Explore history during a friendly and atypical break and discover the mythical towers of La Rochelle.

Prenez l’air en venant swinguer entre océan et espaces naturels  
au GOLF DE LA PRÉE OU AU GOLF DE LA JARNE.

Get some fresh air by swinging between the ocean and natural areas at the Golf de la Prée or de la Jarne.

Embarquez à bord de L’ESPÉRANCE 1 pour prolonger  
vos soirées festives ou productives sur le Vieux-Port.

Come aboard the Espérance 1 to extend your festive or productive evenings in the heart of the Old Port.

Surplombez l’océan en appréciant votre apéritif  
depuis le carrelet de LA GRANDE TERRASSE.

Overlook the ocean while enjoying your aperitif from the "carrelet" of La Grande Terrasse.

Partagez vos réflexions dans toutes les mers du globe  
et autour des plus beaux poissons à L’AQUARIUM LA ROCHELLE.

Share your thoughts in all the seas of the globe and around the most beautiful fish at the Aquarium La Rochelle.

LABEL, CERTIFICATION, MEMBER DE | MEMBER OF
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FABIEN CLAUW

Tél. +33(0)6 77 09 97 53 
f.clauw@merbelleevenements.fr

DESTINATION : L'ESPRIT D'EQUIPE ! Appréhendez l'environnement marin, barrez, 
manoeuvrez à l'unisson à bord de notre flotte de voiliers de 13 à 15M équipés tout confort, 
et sous l'œil bienveillant de nos skippers diplômés d'Etat. Nos références : plus de 500 
navigations participatives & 8 000 équipiers (es) enchantés(e) depuis 2010. Un plan d'eau 
chatoyant entre les îles de Ré, Aix, Oléron et le Fort Boyard, un établissement agrée Jeunesse 
& Sports, sous la direction de Fabien Clauw, skipper et auteur de la saga historique "Les 
aventures de Gilles Belmonte". Paré à fédérer vos collaborateurs ? BIENVENUE À BORD !
DESTNATION : TEAM SPIRIT ! Understand the marine environment, steer, maneuver together 

aboard our fleet of 13 to 15M sailsboats under the benevolent eye of our state-qualified skippers.

More than 500 participatory navigations since 2010. Youth & Sports approved establishment, 

under the direction of Fabien Clauw, skipper and author of the historical sage « The adventures of 

Gilles Belmonte ». Ready to unite your employees ? WELCOME ABOARD !

Capitainerie des Minimes 
17000 La Rochelle 
merbelleevenements.com

MER BELLE ÉVÈNEMENTS

3 promenoir des Coureauleurs  
17000 La Rochelle 
inter-iles.com

COMPAGNIE INTERÎLES

BERTRAND DE RANCOURT

Tél. +33(0)6 08 26 27 92 
bertrand@kelone.fr

Vous êtes chief happiness officer, responsable des ressources humaines, dirigeant, ou 
responsable de service, voici une solution cosy pour vos rencontres workwell, mais aussi 
par exemple, pour créer du lien avec un client stratégique. En rupture avec le concept de 
compétition, le programme " bien-être mer et voile " dans un cadre de pleine nature du 
voilier KELONE est innovant par sa dimension contemplative, humaine et émotionnelle. La 
gentillesse, le calme et le soin apporté à ses passagers par le capitaine et son voilier ont été 
relevés par ses clients au moyen des mots clés suivants : PASSION, PEDAGOGIE, PLAISIR.
You are chief happiness officer, human resources manager, manager, or service manager, here 

is a cozy solution for your workwell meetings, but also, for example, to create a link with a 

strategic client. Breaking away from the concept of competition, the "sea and sailing well-being" 

program in the wilderness of the KELONE sailboat is innovative in its contemplative, human and 

emotional dimension. The kindness, calm and care given to his passengers by the captain and his 

sailboat have been noted by his customers using the following keywords: PASSION, PEDAGOGY, 

PLEASURE.

107 avenue Michel Crépeau
17000 La Rochelle
kelone.fr

KELONE

11 PAX.

FRANÇOISE DELBECQ

Tél. +33(0)5 46 44 97 67
infos@kapalouest.com

Depuis 2008, Kapalouest fait naviguer à la voile ses maxi-catamarans (30p. max.) ou 
Columbus, son maxi-voilier atypique (18p. max.) au départ de La Rochelle ou d'autres ports 
des pertuis. Convivialité, proximité et adaptabilité sont les atouts reconnus de Kapalouest. 
Grâce à ces 3 navires spacieux et tout-confort, une flotte de voiliers variés ainsi qu’à une 
équipe compétente en organisation d’événements en mer, nous concevons ensemble la 
prestation dont vous rêvez pour votre groupe de 6 à 350 passagers : réceptions, cocktails 
en mer, activités incentives… Pour une navigation de 2 heures ou à la journée, votre projet 
est étudié dans ses moindres détails.

30 PAX. MAX. EN NAVIGATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX. 30 PAX ON THE SAME SHIP 
> 350 PAX. POUR UNE NAVIGATION EN FLOTTE | > 350 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

CAPACITÉS AUGMENTÉES QUAND BATEAU À QUAI | INCREASED CAPACITY WHEN SHIP IS IN PORT

Since 2008, Kapalouest has sailed its maxi-catamarans (30 people max.) or Columbus, its 

atypical maxi-sailboat (18 people. max.) departing from La Rochelle or other ports in the pertuis. 

Conviviality, proximity and adaptability are the recognized assets of Kapalouest. Thanks to these 

3 spacious and comfortable ships, a fleet of varied sailboats as well as a competent team in 

organizing events at sea, we design together the service you dream of for your group of 6 to 350 

passengers: receptions, cocktails at sea, incentive activities... For a 2-hour or full-day cruise, your 

project is studied down to the smallest detail.

4 rue de la Désirée  
17000 La Rochelle 
kapalouest.com

KAPALOUEST

Au départ de La Rochelle, nous proposons des sorties en mer et des liaisons maritimes entre 
Fort Boyard, l'île d'Aix, l'île de Ré et l'île d'Oléron. En maxi-catamarans à voile ou en vedette 
à moteur, Compagnie Inter-îles est la Compagnie Maritime de toutes vos expérences en 
mer !
Departing from La Rochelle, we indicate sea trips and maritime connections between Fort 

Boyard, the island of Aix, the island of Ré and the island of Oléron. In sailing maxi-catamarans or 

motorboats, Croisières Inter-îles is the Maritime Company for all your experiences at sea !

JULIE GRANIER

Tél. +33(0)6 16 55 00 45
evenement@inter-iles.com
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OLIVIA WATTINNE

Tél. +33(0)6 48 09 30 33
olivia@estrellalab.com

Embarquez pour une expérience hors du commun à bord de notre Petit Laboratoire Flottant 
d’Humanités. Le temps de quelques heures ou d’une journée, nous vous proposons de 
découvrir les joies de la navigation avec un skipper professionnel, à bord d’un bateau pas 
tout à fait comme les autres. Estrella Lab est un voilier de 60 pieds, taillé pour le large 
et repensé pour pouvoir notamment embarquer un public en situation de handicap.Plus 
qu’une balade en mer, entrez au cœur d’un projet porteur de sens qui transmet des valeurs 
d’inclusion, de solidarité et de dépassement de soi en montrant qu’ensemble, tout est 
possible ! Événements à quai ou sortie en mer, nous sommes à votre écoute.

Embark on an extraordinary experience aboard our Small Floating Humanities Laboratory. For a 

few hours or a day, we offer you the opportunity to discover the joys of sailing with a professional 

skipper, on board a boat that is not quite like any other. Estrella Lab is a magnificent 60-foot sailing 

boat, designed for the open sea and redesigned to be able to take on board disabled people. 

More than just a trip to the sea, enter the heart of a meaningful project that transmits values of 

inclusion, solidarity and surpassing oneself by showing that together, anything is possible! Events 

at the quay or out at sea, we are at your disposal.

Quai d'Honneur, bassin des Chalutiers
17000 La Rochelle 
estrellalab.com

ESTRELLA LAB

18 PAX.

CAPACITÉS AUGMENTÉES QUAND BATEAU À QUAI | INCREASED CAPACITY WHEN SHIP IS IN PORT

ERIC NEBOUT
Tél. +33(0)0 6 60 13 31 09 
contact@voileplusloin.fr

Offrez à votre équipe, vos clients un séminaire en mer avec Voile Plus Loin. Renforcez 
les liens, favorisez la communication et partagez une expérience unique. Favorisez la 
communication et la collaboration en vivant une aventure ensemble. Profitez de l'expertise 
de notre équipe pour personnaliser l'expérience selon vos besoins. Découvrez les 
magnifiques paysages de la côte atlantique et laissez-vous inspirer par la mer. Nous nous 
adaptons à vos envies, votre budget et votre but recherché.

20 PAX. MAX. EN NAVIGATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX. 20 PAX ON THE SAME SHIP

Offer your team, your clients a seminar at sea with Voile Plus Loin. Strengthen ties, promote 

communication and share a unique experience. Foster communication and collaboration by 

living an adventure together. Take advantage of the expertise of our team to personalize the 

experience according to your needs. Discover the magnificent landscapes of the Atlantic coast 

and let yourself be inspired by the sea. We adapt to your desires, your budget and your desired 

goal.bassin des Tamaris
17000 La Rochelle 
voileplusloin.fr

VOILE PLUS LOIN

10 rue Sénac de Meilhan 
17000 La Rochelle 
laclassedesgourmets.com

LA CLASSE DES GOURMETS
La Classe des Gourmets a été créée par Grégory Coutanceau pour transmettre au plus grand 
nombre son savoir-faire. Ce lieu dédié aux cours de cuisine et à la sommellerie est animé par 
Grégory Coutanceau et Ludovic Roy, les chefs référents et de Julien Chiron, sommelier de la 
maison de cuisines Grégory Coutanceau. Entièrement équipée par Gagguenau et Bulthaup, la 
classe des gourmets bénéficie d’un espace de travail professionnel et  accueille 8 postes de 
travail individuels. Doté d’une salle de réunion et de dégustation,  attenante à la cuisine, le lieu 
accueille de nombreux événements d’entreprise permettant d’allier travail et plaisir.

The Classe des Gourmets was created by Grégory Coutanceau to pass on his know-how to as many 

people as possible. This place dedicated to cooking classes and sommellerie is run by Grégory 

Coutanceau and Ludovic Roy, the referent chefs and Julien Chiron, sommelier of the Grégory 

Coutanceau kitchen house. Fully equipped by Gagguenau and Bulthaup, the gourmet class benefits 

from a professional workspace and accommodates 8 individual workstations. With a meeting and 

tasting room, adjoining the kitchen, the place hosts many corporate events allowing you to combine 

work and pleasure.
KARINE LECLERCQ

Tél. +33(0)5 46 31 15 20 
contact@laclassedesgourmets.com

CLAIRE-MARIE RESTOUX

Tél. +33(0)5 46 41 95 48
larochelle@atelier-gourmand.fr

Vivez une expérience gourmande et ludique : seul.e, à deux, en famille, entre ami.e.s, entre 
collègues et en entreprise ! À l’atelier Gourmand, on démocratise les cours de cuisine. 
Budget, recettes, matériel, vous êtes là comme à la maison pour découvrir de nouvelles 
associations de saveurs, apprendre des techniques.  Bref, tout est mis en place pour vous 
faciliter la vie en cuisine et prendre du plaisir ! L’atelier Gourmand est un espace dédié aux 
cours de cuisine pour les entreprises et les particuliers. Le lieu est spacieux, convivial et 
tout équipé. Il peut accueillir jusqu’à 16 personnes en poste individuel et 50 personnes en 
équipes.

Live a gourmet and fun experience: alone, as a couple, with family, friends, colleagues and in 

business! At l’atelier Gourmand, we want to make affordable cooking classes: budget, recipes, 

equipment. You feel like at home. You discover new flavours combinations. You learn cooking 

techniques. Indeed your kitchen life is easier and more fun ! L’atelier Gourmand is a space 

dedicated to cooking classes for corporations and individuals. 250m², friendly and fully equipped; 

This space can welcome up to 16 people individually and 50 people in teams.

9 rue Antoine Lavoisier
17440 Aytré 
atelier-gourmand.fr/nos-ateliers

L’ATELIER GOURMAND

SALLE DE RÉUNION CLIMATISÉE DE 70 M² - POSSIBILITÉ DE PETIT DÉJEUNER
70 M² AIR-CONDITIONED MEETING ROOM - BREAKFAST AVAILABLE
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TRISTAN FONTVIEILLE

Tél. +33(0)6 51 08 54 53
awe@aweorganisation.com

Any Want Events est une agence d’événementiel éco-responsable. Fort de plus de 10 
années d’expérience dans ce métier, nous organisons tous types d’événements et de 
toutes envergures : Salons professionnels, dîners de gala, séminaires, team buildings, 
learning expeditions, concerts … AWE Organisation met tout en œuvre pour élaborer une 
proposition sur-mesure et à votre image. La communication est notre maître-mot. Il est 
donc essentiel à nos yeux de comprendre vos envies, vos objectifs et vos contraintes, afin 
de donner vie aux événements que vous aviez idéalisé, pensé, rêvé, imaginé !
Any Want Events is an eco-responsible event agency. With more than 10 years of experience in 

this profession, we organize all types of events and of all sizes: trade shows, gala dinners, seminars, 

team buildings, learning expeditions, concerts, etc. AWE Organization makes every effort to 

develop a tailor-made proposal that reflects your image. Communication is our watchword. It 

is therefore essential for us to understand your desires, your objectives and your constraints, in 

order to give life to the events that you had idealised, thought of, dreamed of, imagined!

37 rue du Parc des Pères
17000 La Rochelle 
aweorganisation.com

AWE ORGANISATION 

SYLVIE BERTEAUX

Tél. +33(0)6 21 80 06 80 
sylvie@miam-bordeaux.fr

Agence éco-responsable B to B et B to C d'évènements gastronomiques et touristiques.  
Miam a concocté des événements comme des food tour, des cours de cuisine, des 
événements sur mesure et des challenges gustatifs pour mettre en avant des artisans locaux, 
leurs produits et le patrimoine historique. Des rencontres qui marqueront les mémoires et 
fédéreront les équipes.  Le cabotage gourmand Balade gourmande. Tous les jours sauf lundi 
De 10h à 13h. Groupe de 10 à 20 pax 59 euros TTC par pax. Tarif pour 20 pax et plus, 49 
euros TTC par pax (possibilité de faire plusieurs groupes). 5 haltes gourmandes.
A B2B, eco-friendly, culinary and touristic events agency. MIAM has cooked up some delicious 

events, from food tours to cooking classes, tailor-made events and taste challenges to introduce 

the local artisans, their produce and cultural heritage. Every ingredient unfolds to discover La 

Rochelle off the beaten path and live moments that will stay with you forever. Ideal for team-

building! The gourmet cabotage. From Tuesdays to Sundays, from 10 am to 1 pm. Price for 10-20 

people: €‎59 TTC P/P. Price for 20 people or more: €‎49 TTC P/P. 5 gourmet stops and meet-and-

greet with the local artisans.

21 rue Armand Lamarque 
33000 Bordeaux 
amorengroup.com 
miamevent.fr

MIAM EVENT

MARINE COLL ROTGER

Tél. +33(0)6 31 50 96 33
marine@agenceamoren.com

Laissez votre événement devenir l’écrin de vos plus belles réussites ! Pour les professionnels 
comme les particuliers, l’Agence Amoren vous propose de diversifier vos événements en 
utilisant notamment le storytelling, le jeu, ainsi que des touches artistiques et créatives ! 
Nous vous offrons également d’allier nouvelles technologies et expériences immersives au 
service de vos événements. Nous faisons de vos rêves une réalité et votre satisfaction est 
notre unique réelle réussite !

Let your event become the setting for your greatest successes! For professionals and individuals, 

Amoren Agency offers you to diversify your events by using in particular storytelling, games, 

as well as artistic and creative touches! We also offer you to combine new technologies and 

immersive experiences to serve your events. We make your dreams a reality and your satisfaction 

is our only real success! 
24 rue du Bastion Saint-Nicolas
17000 La Rochelle 
info@agenceamoren.com
amorengroup.com

AGENCE AMOREN

JÉRÉMIE GALERNEAU 

Tél. +33(0)6 48 19 80 06
hello@agence-ekilibre.fr

Spécialistes des team building engageants et sensibilisants. Faites le plein de sensations 
sur une tyrolienne géante, une descente en rappel ou une session escalade. Travaillez la 
cohésion avec nos escape game grandeur nature, nos challenges ludiques et nos rallyes 
vélo. Révélez le côté artistique de vos collaborateurs avec une création collective upcyclée.
Agissez pour l'environnement avec des actions RSE. Rencontrez des personnalités locales 
inspirantes. Nos formules mettent à l'honneur des pratiques sportives nouvelles, des 
activités ludiques et des contenus sensibilisants.
Specialised in engaging and awareness-raising team building events. Enjoy big thrills on a giant 

zip-line, abseiling down a cliff or a climbing session. Work on team cohesion with our urban 

escape game, our playful challenges and our cycling treasure hunts. Reveal the artistic side of 

your coworkers with a collective upcycled creation. Act for the environment with CSR actions. 

Live intense moments meeting inspiring local personalities.Our packages promote new sports, 

playful and awareness-raising activities. Anchored in La Rochelle, we operate in the West of 

France.

22 rue Cardinal
17000 La Rochelle
agence-ekilibre.fr

AGENCE EKILIBRE
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Design & incentives

Des solutions adaptées
pour vos événements

LISE LEBLOND

Tél. +33(0)6 44 82 37 43
lise.leblond@lateliergallet.com

Surprenez-vos collaborateurs en nous confiant l’organisation de vos opérations incentives ! 
L’Atelier Gallet met à votre disposition sa sensibilité artistique, sa connaissance du territoire 
ainsi que ses moyens logistiques pour vous garantir un séminaire, une soirée à thème ou 
un team building réussi. Venez découvrir nos offres exclusives en Charente-Maritime : un 
sol dynamique qui renforce la diversité de nos prestations et vous transportera dans une 
expérience inédite !
Surprise your employees by entrusting us with the directing of your incentive events ! L'Atelier 

Gallet provides its artistic sensitivity, its knowledges of the territory as well as its logistical 

ressources to guarantee a successful seminar, theme event or team building. Come to discover 

our exclusive offers in Charente-Maritime: a dynamic region that strengthens the diversity of our 

services and will show you a unique experience !10 avenue Roger Salengro 
17440 Aytre 
contact@lateliergallet.com 
lateliergallet.com

L'ATELIER GALLET

194 boulevard Emile Delmas 
17000 La Rochelle 
mesateliersdiy.fr

MES ATELIERS DIY

SARAH DELORME

Tél. +33(0)6 58 56 19 04
hello@mesateliersdiy.fr

Mes ateliers DIY vous propose des ateliers créatifs / DIY (Do it Yourself) sur mesure, au 
format court ou long, encadrés par des animateurs expérimentés. Que ce soit pour vos 
séminaires, comités d’entreprise, sessions de team building, animations commerciales ou 
tout autre événement d’entreprise, ou tout simplement pour donner à vos salariés un 
moment de détente créative et de lâcher prise, nous vous proposons une offre selon vos 
objectifs et le nombre de participants, mais aussi selon votre budget et vos envies, pour 
(re)découvrir votre créativité. Prestation sur le lieu de l’évènement. Déplacement jusqu’à 
200km autour de la Rochelle. Possibilité d’accueillir des petits groupes jusqu’à 12 personnes 
à l’Atelier des Possible à la Pallice.

Mes ateliers DIY offers custom-made creative / DIY (Do it Yourself) workshops, in short or 

long format, supervised by experienced animators. Whether for your seminars, works councils, 

team building sessions, commercial events or any other corporate event, or simply to give your 

employees a moment of creative relaxation and letting go, we offer you an offer according to your 

objectives and the number of participants, but  also according to your budget and your desires, to 

(re)discover your creativity. Service at the event location. Travel up to 200km around La Rochelle. 

Possibility to welcome small groups up to 12 people at the Atelier des Possible in La Pallice.

Serge AVRIL est un artiste magicien, Mentaliste, Hypnotiseur, Conférencier, Formateur 
4COLORS il propose : Une conférence "Le pouvoir de la communication" Mentalisme, 
Neuroscience, Apprendre, Comprendre, Laissez-vous surprendre...
Un Team-Building "magie" devenez magicien !
Un spectacle de mentalisme et hypnose "vous êtes fantastique"
Serge Avril is an artist, a magician, Mentalist, Hypnotist, Lecturer but also a trainer "4colors" and 

he offers : A conference about "The power of communication" mentalism, neuroscience, to learn  

and understand, let yourself be surprised...

A team-building "Magic" become a magician!

A show about mentalism and hypnosis "you are fantastic"

8 rue de la Garrigue 
17220 la Jarrie 
www.sergeavril.com

SA PROD

SERGE AVRIL 

Tél. +33(0)6 08 35 64 70
serge@saprod.com

MICHEL GRÉGORY 

Tél. +33(0)6 50 96 98 97
gregory@lentrepot.pro

Ouvrez le rideau rouge et rejoignez un lieu aussi insolite qu’atypique ! L’entrepôt c’est 
une salle de spectacle de 300 places où l’artistique est au centre de votre évènement. Un 
repas de gala, un cocktail dinatoire ou en déjeuner, l’art des mets rencontre l’art d’aimer. 
L’élégance du cabaret, le festif d’un show 80, la nostalgie d’une comédie 60/70, une version 
clubbing jusqu’au bout de la nuit… Choisissez parmi nos spectacles celui qui mettra en 
valeur votre événement. Un évènement sur mesure pour des émotions sans limites.
Open the red curtain and join a place as unusual as it is atypical ! The warehouse is a 300-seat 

performance hall where the artistic is at the center of your event. A gala meal, a cocktail dinner or 

lunch, the art of food meets the art of love. The elegance of the cabaret, the festiveness of an 80s 

show, the nostalgia of a 60s/70s comedy, a clubbing version until the end of the night…choose 

from our shows the one that will highlight your event. A tailor-made event for limitless emotions.

3 rue Augustin Fresnel 
17180 Périgny 
contact@lentrepot.pro
lentrepot-larochelle.com

L'ENTREPÔT
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LAURA PAVAGEAU

Tél. +33(0)7 48 66 18 15 
lpavageau@mobilboard.com

Mobilboard vous propose des activités insolites 100% électriques pour découvrir La 
Rochelle et l’Ile de Ré autrement. Gyropodes Segway, trottinettes et vélos ces modes 
de déplacement doux procurent des sensations uniques. Leurs prises en main sont 
déconcertantes de facilité et sont à la portée de tous. Votre activité à la carte animée 
par notre équipe. Choisissez l'activité avec le ou les véhicules de votre choix : balades 
commentées sur l’histoire et le patrimoine, Escape Game, Quiz, Olympiades.
Mobilboard offers you unusual 100% electric activities to discover La Rochelle and Ile de Ré in 

an original way. Segway gyropods, scooters and bicycles, these soft modes of transport provide 

unique sensations. They are easy to handle and are within everyone's reach. Your own activity led 

by our team. Choose the activity with the vehicles of your choice: Guided tours commented on 

history and heritage, Escape Game, Quiz, Olympics.44 rue Saint-Nicolas
17000 La Rochelle 
larochelle@mobilboard.com 
mobilboard.com/fr/agence/segway/la-rochelle

MOBILBOARD

GÉRARD DORAY

Tél. +33(0)6 07 99 02 94 
groupes@marais-poitevin.com

L’entreprise Cardinaud, spécialiste de la promenade en barque depuis 40 ans vous propose 
un large choix de promenades au coeur de la Venise Verte en barque, à pied, en vélos ou 
en trottinette électrique. Des journées découvertes et insolites, une offre de restauration, 
un parking et toilettes privatives vous permettent de conjuguer confort et qualité à votre 
séjour. Pour venir profiter du Marais Poitevin même en hiver, l’entreprise Cardinaud reste 
ouvert toute l’année. Nous faisons le choix de maintenir une équipe à votre service en 
dehors de la saison touristique afin de découvrir le Marais en toutes saisons.

The Cardinaud company, specialist in boat trips for 40 years, offers you a wide choice of walks 

in the heart of the Green Venice by boat, on foot, by bicycle or by electric scooter. Discovery 

and unusual days, a catering offer, parking and private toilets allow you to combine comfort 

and quality to your stay. To come and enjoy the Marais Poitevin even in winter, the Cardinaud 

company remains open all year round. We choose to maintain a team at your service outside the 

tourist season in order to discover the Marais in all seasons.

53 avenue Repentie
79460 Magné  
cardinaud-loisirs.fr

CARDINAUD LOISIRS

NICOLAS ROYER

Tél. +33(0)6 48 77 67 55
n.royer@lux-aurea.fr

Créé dans la pure tradition des bars New-Yorkais, Le Mary Lili est avant tout un lieu de 
partage et de rencontre pour néophytes et amateurs de mixologie. Pour vos évènements 
privés ou professionnels, mariages, soirées d’entreprise, anniversaires, festivals… nous nous 
déplaçons partout en France. Nous mettons à votre disposition un bar mobile ainsi que 
le savoir-faire d’un mixologue pour réaliser vos cocktails pour que vous puissiez profiter 
pleinement de votre soirée. L’atelier d’initiation à la mixologie au sein du bar est aussi une 
animation très prisée par nos clients.
Created in the pure tradition of New York bars, Le Mary Lili is above all a place to meet and 

greet for neophytes and mixology enthusiasts. For your private or professional events, weddings, 

company parties, birthdays, festivals... we can perform anywhere in France. We provide you with 

a mobile bar as well as the know-how of a mixologist to make your cocktails so that you can fully 

enjoy your evening. The cocktail workshop at our venue is also a very popular activity for our 

customers.
20 rue de la chaîne  
17000 La Rochelle 
hellosunshine@lemarylili.fr 
lemarylili.fr

LE MARY LILI

GUIDE GAULT ET MILLAU

DIANE SIMON

Tél. +33(0)6 08 01 25 74
diane@ds-alacarte.com

Embarquez avec Diane, votre capitaine d’aventures touristiques à La Rochelle ! DS à la carte 
vous dévoile sa carte de visites insolites créées spécialement pour tous les esprits curieux, 
amateurs de découvertes originales et de patrimoine. A pied, en bateau ou à vélo, évadez-
vous aux côtés de Diane et laissez-vous guider dans La Rochelle et sa région ! Spécialiste 
du voyage sur-mesure haut de gamme, DS à la carte et son équipage d’acteurs locaux 
passionnés met son expertise à l’écoute de votre projet pour vous proposer une expérience 
inédite et conviviale qui vous ressemble, loin des sentiers battus. La promesse d’un voyage 
palpitant à travers le temps et les trésors de la Charente Maritime. Bienvenue à bord !
Embark with Diane, your captain of guided adventures in La Rochelle ! DS à la carte shows you 

its wide range of unusual tours made for all curious minds keen on original insight into historical 

heritage. Escape with Diane on a walk, sailing boat or bike trip around La Rochelle and discover 

all its secrets ! Enjoy a unique experience of exploring the area far from the beaten track with 

an expert on premium tailor-made programs joined by a certified crew of local enthusiasts ! The 

true promise of an exciting journey across time and treasures of Charente Maritime. Welcome 

aboard !

35 rue Enrico Fermi 
17000 La Rochelle
ds-alacarte.com

DS À LA CARTE
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ALEXANDRE CAQUINEAU

Tél. +33(0)6 85 49 94 19
auxtoursdelaville@gmail.com

Nous proposons des circuits de visite de la ville de La Rochelle en autonomie, sous forme de 
chasse au trésor, avec des produits locaux afin de faire découvrir le patrimoine historique 
et culturel ainsi que le savoir-faire local.Vous êtes équipés d'un sac à dos qui comprend une 
carte de la ville pour se repérer, un livret fraçais/anglais pour vivre la ville comme les locaux 
et des petits sacs en toile de jute qui renferment les cadeaux.
We offer self guided tour of La Rochelle, in the form of a treasure hunt, with local products in 

order to discover the historical and cultural heritage as well as local prodcuts.You are equipped 

with a backpack that includes a map of the city to find your way around, a French/English booklet 

to experience the city like the locals and small burlap bags for gifts.

38 Rue du Temple Appt 2 
17000 La Rochelle
auxtoursdelaville.com

AUX’TOURS DE LA VILLE

PETIT FUTÉ 2023 

EVANN LE PESTIPON ET FLORIAN MERCIER

Tél. +33(0)5 46 41 38 38
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com

Partenaire idéal pour organiser vos visites et voyages de groupe, notre service vous 
accompagne dans la réalisation de votre projet et met tout en œuvre pour satisfaire vos 
envies. La Rochelle est notre terrain de jeu ! Toujours en quête de nouveaux trésors à 
dénicher, nous explorons le territoire et testons tout pour vous  : des activités de loisirs 
aux sites incontournables, en passant par des sorties insolites ! Nous saurons trouver l’idée 
qui fera de votre séjour à La Rochelle, un instant unique. Contactez-nous et construisons 
ensemble votre programme !
As the ideal partner for organising your group visits and trips, our department will help you 

to realise your project and do everything possible to satisfy your wishes. La Rochelle is our 

playground! Always on the lookout for new treasures to unearth, we explore the area and test 

everything for you: from leisure activities to unmissable sites, not forgetting unusual outings!  

We will find the idea that will make your stay in La Rochelle unique.Contact us and let’s build your 

programme together!

Quai Georges Simenon
17000 La Rochelle 
larochelle-tourisme.com

VISITES GUIDÉES

Château de la Peraudiere 
17139 Dompierre-sur-Mer 
normandinmercier.fr

COGNAC NORMANDIN-MERCIER

AUDREY NORMANDIN

Tél. +33(0)7 68 91 71 50 
 audrey@cognacnm.fr

Le Domaine de Cognac Normandin-Mercier offre la chance de découvrir une Maison 
renommée, fondée en 1872 et exclusivement familiale à 10 kms de La Rochelle. Pour 
apprendre toutes les étapes de production et d’élaboration de l’eau-de-vie la plus renommée 
au monde, découvrir les chais, absolument splendides et révélant des Cognac vieillis plus de 
cent ans en fûts de chêne au Domaine. La visite se termine par une dégustation de Cognac 
et de Pineau des Charentes. Bienvenue ! Espace boutique sur place 
Normandin-Mercier Cognac is the perfect place to discover a handcraft production of Cognac, 10 

kilometers away from La Rochelle. This family owned business - since 1872, and very high range 

brand, will explain the whole process of making the famous spirit. You will enter the beautiful 

cellars revealing some Cognac more than one hundred years of age. A tasting of Cognac and 

Pineau des Charentes is included at the end of the tour. Welcome! A shop is on site. 

50 PLACES

2 PLACES

Centre des monuments nationaux
21 avenue de Mulhouse  
17000 La Rochelle 
tours.larochelle@monuments-nationaux.fr
tours-la-rochelle.fr

TOURS DE LA ROCHELLE

ISABELLE DE SANTERRE

Tél. +33(0)6 07 12 17 91
isabelle.de-santerre@monuments-nationaux.fr

Visitez les tours de La Rochelle et admirez le panorama sur la ville et les îles ! Dressées face 
à l’Atlantique, les tours Saint-Nicolas, de la Chaîne et de la Lanterne sont les vestiges d’un 
grand programme de fortifications édifié par la Ville. Les tours Saint-Nicolas et de la Chaîne 
constituent la porte d’entrée du Vieux-Port. Demeures palatiales et donjons urbains, elles 
sont le symbole d’une ville riche de ses privilèges et de son commerce maritime. La tour 
de la Lanterne, phare le plus ancien de la côte atlantique puis prison, renferme plus de 600 
graffiti gravés par des détenus durant 3 siècles.
Panoramic views of the city, harbour and islands. Looking out to the Atlantic, the Saint-Nicolas, 

Chain and Lantern towers are the remains of a major program of fortifications built by the City. 

The Saint-Nicolas and La Chaîne towers are the gateway to the Old Port. They are symbols of 

a town that possessed a wealth of privileges and maritime trade. The Lantern Tower, the oldest 

lighthouse on the Atlantic coast and then a navy prison, contains over 600 examples of graffiti 

engraved by prisoners over 3 centuries.
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NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Embarquement immédiat ! Montez à bord de trois navires emblématiques : la frégate 
météorologique France I, le chalutier l'Angoumois et le remorqueur de port Saint-Gilles. 
A flot, retrouvez cinq autres bateaux de la collection, ainsi qu’une flotte exceptionnelle de 
yachts classiques privés. Puis, découvrez l’exposition permanente et sa salle pédagogique, 
qui retrace l’histoire portuaire de la ville de La Rochelle. Enfin, admirez notre collection de 
bateaux de petite plaisance puis visitez la grande exposition « Climat - Océan », qui vous 
permettra de mieux comprendre l’Océan et les dangers qui le menacent.
Immediate boarding! Come aboard three emblematic ships: the meteorological frigate France I, 

the trawler Angoumois and the harbor tug Saint-Gilles. Afloat, discover five other boats from the 

collection, as well as an exceptional fleet of classic private yachts. Then, discover the permanent 

exhibition and its educational room, which traces the maritime history of the city of La Rochelle. 

Finally, admire our collection of small yachts and visit the major exhibition "Climate - Ocean", 

which will allow you to better understand the Ocean and the dangers that threaten it.
Place Bernard Moitessier
17000 La Rochelle 
musee.maritime@ville-larochelle.fr 
museemaritime.larochelle.fr

MUSÉE MARITIME DE LA ROCHELLE

NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Implanté en cœur de ville, le Muséum d’Histoire naturelle labellisé « Musée de France », 
est un outil de compréhension du territoire dans sa dimension naturelle et culturelle. Il 
propose en effet un regard sur le littoral et les marais et simultanément de suivre les pas des 
explorateurs naturalistes. À travers 10 000 objets présentés sur 5 niveaux et en 32 salles, 
il ouvre un regard du local vers le monde. Chaque visite est un départ pour une fabuleuse 
expérience, celle d’ un voyage autour des sciences, à travers une suite de collections 
rassemblées depuis le XVIIIe siècle.
Located in the heart of the city, the Natural History Museum of La Rochelle, labeled "Museum of 

France", is a tool for understanding the territory in its natural and cultural dimensions. It offers a 

look at the coastline and the marshes  and simultaneously to follow in the footsteps of naturalist 

explorers. Through 10,000 artifacts presented on 5 levels and in 32 rooms, the museum opens 

a look from the local area to the whole world. Each visit is a departure for a fabulous experience 

: a journey around the sciences, through a series of collections gathered since the 18th century.
28 rue Albert 1er
17000 La Rochelle 
museum.info@ville-larochelle.fr 
museum.larochelle.fr

MUSÉUM D'HISTOIRE NATURELLE

GUIDE MICHELIN

NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Le musée du Nouveau Monde de La Rochelle ouvert en 1982 a pour mission de traiter des 
relations avec les Amériques depuis le XVIe siècle : essentiellement les rapports avec la 
Nouvelle-France et avec les Antilles, à un moindre degré avec l’Amérique du sud. Il conserve 
surtout des documents européens témoignant du regard et des relations des découvreurs 
avec les populations autochtones. Il détient néanmoins également quelques pièces extra-
européennes essentiellement des Indiens d’Amérique du nord : coiffe, vêtements et objets 
de parure ainsi qu’une belle série de l’édition héliogravée des photographies de Curtis.

The New World Museum, in a beautiful town mansion of the 18th. century, depicts the West 

Indies, slavery and the history of New-France (Canada). Explore the fur trade, the exchanges with 

the trappers and the everyday life of the American Indians through the photographic portraits of 

the Plains Indians by Edward Curtis, engravings and ethnographic artefacts. 
10 rue Fleuriau  
17000 La Rochelle 
museedunouveaumonde.larochelle.fr

MUSÉE DU NOUVEAU MONDE


